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Chap. K-1 Loi sur la Société de Kings Landing

1 In this Act

“Board” means the Board of Directors of the Corpora-
tion;

“Corporation” means the Kings Landing Corporation;

“Minister” means the Minister of Tourism and Parks.

1970, c.5, s.1; 1983, c.30, s.18; 1986, c.8, s.62; 1992, c.2,
s.29; 1998, c.41, s.68; 2000, c.26, s.174; 2001, c.41, s.11.

2 There is hereby established on behalf of Her Majesty
in right of the Province of New Brunswick a body corpo-
rate to be known as the Kings Landing Corporation con-
sisting of a Board of Directors with a Chairman and not
more than six other directors.

1970, c.5, s.2.

3(1) The Chairman of the Board shall be the person ap-
pointed by the Lieutenant-Governor in Council as the
deputy head of the Department of Tourism and Parks or
such other senior official of that Department as may be
designated by the Minister.

3(2) The directors shall be appointed by the Lieutenant-
Governor in Council and shall hold office for three years,
but may be reappointed for one or more further terms.

3(3) The directors of the Board may be paid the reason-
able expenses incurred by them in the discharge of their
duties.

3(4) The Lieutenant-Governor in Council may autho-
rize the payment of an honorarium to directors of the
Board who are not employed in the public service as de-
fined in the Public Service Superannuation Act.

1970, c.5, s.3; 1974, c.24(Supp.), s.1; 1978, c.33, s.1;
1983, c.30, s.18; 1984, c.C-5.1, s.50; 1986, c.8, s.62;
1992, c.2, s.29; 1998, c.41, s.68; 2000, c.26, s.174; 2001,
c.41, s.11.

4(1) The Board shall appoint, at a salary fixed by the
Lieutenant-Governor in Council, a general manager who
shall be responsible to the Board for the management and
administration of the Corporation.

1 Dans la présente loi

« conseil » désigne le conseil d’administration de la
Société;

« Ministre » désigne le ministre du Tourisme et des
Parcs;

« Société » désigne la Société de Kings Landing.

1970, c.5, art.1; 1983, c.30, art.18; 1986, c.8, art.62; 1992,
c.2, art.29; 1998, c.41, art.68; 2000, c.26, art.174; 2001,
c.41, art.11.

2 Il est créé par la présente loi au nom de Sa Majesté du
chef de la province du Nouveau-Brunswick une corpora-
tion appelée la Société de Kings Landing formée d’un
conseil d’administration composé d’un président et de six
administrateurs au plus.

1970, c.5, art.2.

3(1) Le président du conseil est la personne nommée ad-
ministrateur général du ministère du Tourisme et des
Parcs par le lieutenant-gouverneur en conseil ou tout autre
cadre de ce ministère que le Ministre peut désigner.

3(2) Les administrateurs sont nommés par le lieutenant-
gouverneur en conseil; leur mandat est de trois ans, mais
ils peuvent être renommés pour un ou plusieurs autres
mandats.

3(3) Les administrateurs du conseil ont droit au rem-
boursement des dépenses raisonnables qu’ils ont faites
dans l’exercice de leurs fonctions.

3(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut autoriser
le versement d’honoraires aux administrateurs du conseil
qui ne sont pas employés dans les services publics selon
la définition qu’en donne la Loi sur la pension de retraite
dans les services publics.

1970, c.5, art.3; 1974, c.24(Supp.), art.1; 1978, c.33, art.1;
1983, c.30, art.18; 1984, c.C-5.1, art.50; 1986, c.8, art.62;
1992, c.2, art.29; 1998, c.41, art.68; 2000, c.26, art.174;
2001, c.41, art.11.

4(1) Le conseil nomme un directeur général qui répond
devant lui de la gestion et de l’administration de la Société
et reçoit le traitement que fixe le lieutenant-gouverneur en
conseil.
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4(2) The Board, on the recommendation of the general
manager, may engage the staff necessary for the work of
the Corporation.

4(3) The Public Service Superannuation Act applies to
the general manager and to the staff of the Corporation.

1970, c.5, s.4.

5 The objects of the Corporation are

(a) to collect, preserve and exhibit buildings and arti-
facts which are part of the Province’s historical re-
sources,

(b) to create, maintain and operate an historical set-
tlement in the Mactaquac Headpond Area,

(c) to stimulate the interest of the public in matters
depicted in the historical settlement and in historic sites
within the Mactaquac Headpond Area,

(d) to engage in and promote the production and sale
of articles and materials related to the historical settle-
ment, and

(e) to carry on the business of operating a restaurant,
dining-room, lounge or similar establishment or any
combination thereof.

1970, c.5, s.5.

6 The Corporation has the power, in the furtherance of
its objects,

(a) to buy, sell, either at wholesale or retail, acquire
by purchase, lease, exchange or otherwise and to rent,
lease, let or hire and generally deal in and with real and
personal property of every kind and description,

(b) to carry on business as manufacturer, producer,
merchant, either at wholesale or retail, and to import
and export generally, and to act as agent for manufac-
turers, producers, merchants or importers or exporters
generally, without limitation as to class of products or
merchandise, and

(c) to exercise the powers given under subsection
14(1) of the Companies Act.

1970, c.5, s.6.

4(2) Sur la recommandation du directeur général, le
conseil peut embaucher le personnel nécessaire pour réa-
liser les tâches de la Société.

4(3) La Loi sur la pension de retraite dans les services
publics s’applique au directeur général et au personnel de
la Société.

1970, c.5, art.4.

5 La Société a pour objet

a) de collectionner, de conserver et d’exposer les bâ-
timents et objets faisant partie des ressources histori-
ques de la province,

b) de créer, d’entretenir et d’exploiter un village his-
torique dans la région du lac artificiel de Mactaquac,

c) de susciter l’intérêt du public pour les choses pré-
sentées dans le village historique et autres lieux histo-
riques de la région du lac artificiel de Mactaquac,

d) d’entreprendre et de promouvoir la production et
la vente d’articles et objets relatifs au village histori-
que, et

e) d’exploiter un restaurant, une salle à dîner, un
salon-bar ou un établissement semblable ou toute com-
binaison de ceux-ci.

1970, c.5, art.5.

6 Pour la réalisation de ses objets, la Société a le pouvoir

a) d’acheter ou de vendre, en gros ou au détail, de se
procurer par voie d’achat, de louage, d’échange ou
autrement et de louer, donner à bail et utiliser des biens
réels et personnels de tout genre ainsi que de faire tou-
tes opérations y relatives,

b) d’exercer l’activité de fabricant, producteur ou
commerçant en gros ou au détail, d’importer et d’ex-
porter de façon générale, et de représenter des fabri-
cants, producteurs, commerçants ou des importateurs
ou exportateurs en général, sans restriction quant à la
catégorie de produits ou de marchandises, et

c) d’exercer les pouvoirs que confère le paragra-
phe 14(1) de la Loi sur les compagnies.

1970, c.5, art.6.
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7(1) The revenues realized by the Corporation through
the sale or disposition of its property and in its operations
shall be maintained in a separate account and may be used
by the Corporation in the carrying out of its objects.

7(2) The Corporation is entitled to use such funds as are
appropriated for its use by the Legislative Assembly.

1970, c.5, s.7.

8 The accounts of the Corporation shall be audited an-
nually by the Auditor General and a report of the audit
made to the Corporation and to the Lieutenant-Governor
in Council.

1970, c.5, s.8.

9 The Board shall make a report annually to the Minister
upon the affairs of the Corporation, and the Minister shall
submit the report to the Legislative Assembly.

1970, c.5, s.9.

10(1) The Corporation is an agency of Her Majesty in
right of the Province of New Brunswick and is deemed to
be a Crown Corporation under the Proceedings Against
the Crown Act.

10(2) Property acquired for the purposes of this Act is
vested in the Corporation as agent of Her Majesty in right
of the Province of New Brunswick and may be dealt with,
leased, sold or otherwise disposed of by the Corporation.

1970, c.5, s.10.

N.B. This Act is consolidated to December 31, 2001.

7(1) Les recettes que la Société réalise grâce à la vente
ou à l’aliénation de ses biens ainsi qu’au cours de ses opé-
rations doivent être placées dans un compte séparé; elle
peut les consacrer à la réalisation de ses objets.

7(2) La Société a le droit d’utiliser les crédits que l’As-
semblée législative lui a votés.

1970, c.5, art.7.

8 Le vérificateur général vérifie chaque année les comp-
tes de la Société et présente son rapport à la Société et au
lieutenant-gouverneur en conseil.

1970, c.5, art.8.

9 Le conseil doit présenter chaque année un rapport sur
l’activité de la Société au Ministre qui le soumet à l’As-
semblée législative.

1970, c.5, art.9.

10(1) La Société est un organisme de Sa Majesté du
chef de la province du Nouveau-Brunswick et est réputée
être une corporation de la Couronne selon la Loi sur les
procédures contre la Couronne.

10(2) Les biens acquis aux fins de la présente loi sont
dévolus à la Société en sa qualité de représentant de Sa
Majesté du chef de la province du Nouveau-Brunswick;
elle peut les utiliser, les donner à bail, les vendre ou en dis-
poser de toute autre façon.

1970, c.5, art.10.

N.B. La présente loi est refondue au 31 décembre 2001.
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